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Abstract

Several projects related to Linguistic Geographyehbeen carried out in Galicia during the last
century and the beginning of this century. Fieldwdata obtained through personal interviews with
informants provides us with an opportunity to obsethe diatopic distribution of features that have
traditionally been considered relevant in Galiclarguistics. Since these surveys were performed at
different points in time, they also provide an ogipoity to analyse the material in terms of diactyo
This article presents some examples of the resblimned from such research, focusing on threegssu
of which one concerns phonetics, another morpholagyile the third delves into a lexical matter
involving Spanish loanwords. In the morphologicaldy, the different patterns seem to have remained
stable over time, but the phonetic and lexical dad@mined show significant change during the period

covered.
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EVOLUCION DIATOPICA DALGUNS ASPECTOS DO GALEGO NO S . XX. ANALISE
CONTRASTIVA DOS MATERIAIS QUE OFRECE A XEOGRAFIA LI NGUISTICA

Resumo

Durante o século pasado e principios deste desaromise en Galicia distintos proxectos

relacionados coa Xeografia Linguistica. Os datdglo® nos traballos de campo a través de entrsvista
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persoais con informantes permiten observar a biigtidn diatépica de diferentes trazos tradicionabtee
considerados relevantes pola linglistica galeganfsis disto, os diferentes momentos histéricosuen g
estas enquisas foron realizadas ofrecen a posiddidlunha avaliacion diacrénica dos materiais. No
presente artigo amosanse algins exemplos dos adsslt desta investigacion. Analizaronse
fundamentalmente tres cuestiéns: unha fonéticaa umiorfoloxica e outra Iéxica relacionada co
castelanismo. As distintas solucions morfoléxicamellan manter a mesma distribuciéon 6 longo do

periodo estudado, mentres que as cuestions forélioaca amosan cambios salientables.

Palabras chave
galego, variacion diatpica, variacion diacronit@ética, morfoloxia, Spanish loanwords, xeografia

linglistica

1. Introduction

In 2005 the Instituto da Lingua Galega (hencefdliB) started a project called
ALPI_Galicia whose aim is to make better use of informationt@ioed in theAtlas
Linglistico de la Peninsula Ibéricghenceforth ALPI) collected in Galicia between
1934 and 1935. The main objective of the project teacreate a database out of the
material in the original notebooks. The initialkesvere transcribing and organizing the
headwords.

During this initial stage, some striking agreemeas! differences were noted
between these data and those of &ilas Linguistico GalegdhenceforthALGa),
collected between 1974 and 1977. The followingetpeints are of particular interest:

- different diatopic distributions of some phonetlwepological phenomena;

- generally few discrepancies regarding morphologit@&nomena;

- anincreased presence of Spanish loanwdnd&LGa in comparison to ALPI.

In view of this first evaluation, a more in-dep8ystematic contrastive analysis
was clearly called for. Moreover, it was decidedaory out a new survey, known as the
Nova Enquisahenceforth NEnq), of a similar type to those perfed forALPI and
ALGa, in order to obtain more recent data which Wwélp determined whether or not

the tendencies observed are continuing.

! Spanish loanwordsire here taken to be lexical forms that have fotmeir way from Spanish into
varieties of Galician where they have ultimatelgpiiced traditional forms. Spanish loanwords are
excluded from the standard variety and avoideaimél registers.
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The present paper outlines the methods and matesel for this diatopic and
diachronic research. Three representative samplesnoparative data analysis will be
presented, with corresponding maps. Finally, adenclusions will be presented.

2. Data and methods

2.1. Atlas Linguistico de la Peninsula Ibérica

The ALPI took as its model th&tlas linguistique de la Francéhenceforth ALF)
by Gilliéron in order to provide an account of digit variation in the Romance
languages spoken in the Iberian Peninsula and #heaBc Islands. The initiative was
begun by Menéndez Pidal in 1914, and the renowheteiician Navarro Tomas was
put in charge of the project (Sousa 2008).

A set of points on the map was established, congistf small rural villages taken
to represent their respective districts. There w8 such points in all, 53 of which
were located within Galicia, one of the areas asgigthe highest grid densities in the
entire project. The informants were selected tofaom to the NORM criteria (non-
mobile, older, rural, male), as is customary induistic Geography (Chambers &
Trudgill 1998: 56). A questionnaire consisting &59 items was divided into two
sections, one grammatical which addresses phoneticphological and to a lesser
extent syntactic phenomena; the other section witbxical and ethnographic focus
(ALPI 1962).

In contrast to ALF, it was decided that the collators responsible for taking the
ALPI survey should not only be expert linguists bigo highly knowledgeable of the
area they covered and the local speech variethgs.fact would give them the ability to
communicate with the informants in their own varieAnother methodological
difference from the French project concerned tlhrigue for obtaining responses to
items, which was to be indirect. However, it was alvays feasible to use this method,
so some responses have been marked as “direct”.

The surveys were performed between 1931 and 198k, avlong interruption
from 1936 to 1947 on account of the Spanish Civar\&nd its aftermath, but in Galicia
all the material appears to have been collecteddsrt 1934 and 1935 (Sousa 2008).
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The transcription shows great complexity because Ndvarro Tomas’
determination that the narrowest articulatory neasnshould be recorded by the
research team. The phonetic alphabet adopted,FE& ¢ 1915 with some additions, is
extremely precise. In the database for Aid°l_Galicia project this transcription was
simplified and adapted to IPA (Garcia Mouton 2010).

2.2.Atlas Linguistico Galego

During the sixties many lexical monographs weredpoed in Galicia. These were
based on partial surveys in different areas ofcd&aliThis material andLPI proved to
be adequate to provide a precise, detailed desgripf diatopic variation in Galician.
In 1971 the ILG was founded under the directiolfCohstantino Garcia, who entrusted
to Anton Santamarina implementation of the ALGggub(Santamarina et al. 1977).

A team of researchers with special training abdwet situation of the Galician
language and the methods of Linguistic Geographyisdd a grid of points much
denser than the ALPI one, consisting of 152 loealiin Galician territory and 15
beyond its administrative borders to account faces where varieties of Galician are
believed to be spoken. Informants were again sdeict accordance with the NORM
criteria. The questionnaire consists of 2711 iteimgled into two sections: the first 527
questions are of a phonetic, morphological or sgtidanature; the remainders are
lexical and grouped by semantic field.

Teams of three researchers each performed joiat stedies in which interviews
were carried out in three neighbouring locatiormperating as necessary. Informants
were always addressed in Galician and researcheesiaat methodological consistency
in the way questions were asked and answers tibedcrAs already mentioned, the
information was collected between 1974 and 197#até®aarina 1977).

2.3. Nova Enquisa
Once theALPI_Galicia project got started, comparing the ALPI and AL@&sults

was inevitable. Observations of certain tendentosgrds change led to a need to

systematize the comparison and make it more thérotigking into consideration the

%2 The system used was an extended version of thdishad in theRevista de Filologia Espafigla.
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fact that the time that had lapsed since the fielttwior ALGa had been done was
comparable to that which had passed between tiee &td the earlier ALPI survey, the
opportunity arose to collect fresh data which migtmifirm or contradict the previously
observed tendencies, and so the ILG decided tortak@etheNova Enquisawhich
aimed to reproduce the methods used in the tweeearbjects as faithfully as possible
in order to obtain comparable information.

The grid of localities consisted of the same 53ic&al localities that ALPI had
visited. To carry out a contrastive analysis whk ALGa data, 53 of its 167 localities
were selected, most of which coincide with thos@&bPl. When this was not possible
the geographically (and if possible, linguisticalbjosest ALGa localities were chosen.
Although this grid is unfortunately not sufficientfine-grained to permit a detailed
analysis of some issues, they allow some generailgsions about most of the issues
they deal with.

The first step in preparing the questionnaire vaasdentification of the more than
850 items that recur in both earlier projects. Ah&a questionnaire includes nearly all
the items in the ALPI questionnaire owing to thet fhat the latter had served as one of
the models upon which it was drawn. The purposihiefexercise was not to produce a
new atlas (after all, the previous two were stilfinished), so the number of items was
whittled down to 369, favouring those thought likeb yield useful information on
relevant phonetic, phonological and morphosyntacssues, questions that have
traditionally roused the interest of Galician datdogy, Spanish loanwords and, for
control purposes, some diatopically distributedeniied words. Once again, informants
were selected in accordance with the NORM criteria.

Data collection was carried out during 2008. Trszeechers were people who had
not only studied both phonetics and Galician dialegy but were familiar with the
methods and data of ALPI and ALGa. All the intewsewere recorded in digital format
and transcribed in IPA.

Subsequently data from all three sources were awedbiinto a database
containing (1) answers to the same 369 questiamsulated (2) in the same 53 places
to (3) people who had similar features (4) at thatdkerent periods spanning over 70
years altogether, offering a showcase of diato@dation, including a diachronic
dimension, making it possible to analyse varia@m change in varieties of Galician
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over a given time, by means of field data obtaibgdpecialists following comparable
procedures.

3. The results

A small sample of these research results will newpkesented, focusing on three
examples:
1. One phonetic-phonological issue: the distribuid the Galician phenomenon
known aggheada®
2. One morphological issue: the distribution amftcomes of the Latin ending
-ONES.
3. One lexical issue: the distribution of the p&r nudo (inherited form / Spanish

loanword).

3.1. PhoneticsGheada

One of the first matters that interested projectmibers at the start of the
ALPI_Galicia project was the fact that the phonetic and phoncébgfeature
traditionally known in Galician grammar gheadawas shown to be more widespread
than was deducible from the ALGa data (Gonzale®).9bhis feature, often heard in
Galician speech, consists of the existence of ativie phoneme, either voiceless or
voiced, articulated somewhere between the softt@aad the glottis, which replaces

the voiced velar occlusive phonemg./For practical purposes these sounds are

represented by the symbal,/since the pharyngeal articulation is the mayosilution:

gato['hato] ‘cat’. Although there is a diatopic distribani, there is also a diaphasic one.

Despite its acceptance in the standard norm,ribtsusual in formal style (Alvarez &
Xove 2002: 39).

Since a given speaker may or may not incorporasef¢iature at different points in
an interview or even depending on the word in qorsthese maps take a statistical
approach, giving the percentage of answers digpjayheadaout of the total number

% This is described in the next section (§3.1).
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of contexts whergheadawould be possible (excluding the post-nasal cdanathin
words given the co-existence of three alternatikit®ns), always focusing on the
NEngquestionnaire.

The phenomenon’s recessive trend is easy to per¢8musa 2009). The north-to-
south isogloss is gradually shifting westwards, aedcan observe the passage of some
localities from one side to the other from map tapmMeanwhile, the percentage of
answers withlgheadais decreasing in the places where it still remaWis. can see the
feature disappearing from one survey to the nekidalities along the feature’s eastern
border, particularly those where there is a lowpprtion of responses witjheada

The NEnqgdata show many localities where the percentadeaaitive forms is no
longer 100%. It is reasonable to assume that thturfe is receding in such places.
Moreover, the fact that thALPI data reveal an isolated point in the eastern area,
number 124, with 100%h/ realizations in the cases studied, suggests tihat
phenomenon may have been more widespread beforé. I98s strengthens the
assumption that the phenomenon is in recession.

The causes of this process are to be sought isdtial value attached gheada
and the kind of speakers who use it. Traditiontilg feature has been frowned upon as
an incorrect pronunciation and associated withléleer social classes (Pensado 1970,
Santamarina 1980). Furthermore, until the eightéscation was entirely in Castilian

and Galician speakers gheadavarieties had difficulty using the Spanish phonsihée

and /x/. Primary school teachers therefore madat griorts to “correct” such speech.
Despite this, the fact that the feature has deetkas masse in the west suggests that
the greatest pressure on the phenomenon has comafprestigiouson-gheadastyle

of pronunciation, that normally used in the masslimethe schools, and generally in

formal speech situations.
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Maps 1. Distribution ofheadain ALPI Galicia, ALGa and NEnq surveys.

There are other phonetic-phonological phenomenatwhiso show important
changes during the period documented. Such is #se of another pronunciation
feature referred to in Galician grammarsliaéssmq which consists of replacing the
traditional palatal lateral phonem& fvith a palatal occlusivg//(also realized ag][or
[iD)- A similar phenomenon is commonplace in Span@hly one [] case was recorded
in the ALPI data, and this is in the Spanish loanworayo['mgo] (‘may’). However,

the percentage of occurrences of the lateral isstow the ALGa data and a large
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number of double answers are recorddthe researchers furthermore observed that
members of the younger generations used the ogelgystematically. ThBIEngdata
show the use of the occlusive to be common exaepsdme elderly informants. Thus
lleismois correlated with age groups and does not presenécise diatopic distribution.
That this abrupt change has come about due to §panessure is suggested by the fact

that the occlusive forms have replaced the lateraughout most of the territory.

3.2. Morphology: treatments of LatiNES

One of the most outstanding features of the Romdaoguage spoken in the
western strip of the Iberian Peninsula, which idels Galician and Portuguese, is the
loss of N- in inter-vocalic position. This change was alyeambnsolidated by the
Middle Ages. In itself the loss of\- does not entail the loss of nasality, whence the
form -6és < -ONES. From that point of departure, two differing sabas occur in
Galician. In the east of the Galician area, nasalids lost giving rise teoes later
diphthongized to yield the present-day solutiors. Throughout the rest of Galiciéés
gave raise to00s by progressive assimilation, hence the soluti@ss(with loss of
nasality) or-ons (with nasality conserved). The former is foundoasra broad central
area of Galician, while the latter is confinedte west.

The geographical distribution of this phenomenoessential since it is taken as a
reference point for the classification of Galicidimlects into three main blocks:
western, centrahndeastern(Fernandez Rei 1990: 106-160). They are cleadipla on
Maps 2.

This morphological phenomenon shows no great clsamgets configuration
between 1934 and 2008. The formsns and -os forms occur together, though
predominantly the latter, in locality 143 in the RLdata. This outcome might indicate
an ongoing change, with the central replacing tlestarn form there, since only forms
ending in-os are found in later data. In point 149, tiEnqinformation likewise gives
a double answer. Besides the traditioias form there is a central forros which the
informant says he uses when he goes to nearbyitiesalvhere the same variety is

spoken. This implies two forms with diaphasic dimition: the locally traditionaiois,

* For example, at point 131, for the questiolia ‘leaf’, we found two solutions in ALGa datfifoa]
and['foja).
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which the informant says he uses in intimate cdsteand another form, the centras
which he uses in situations where there is a lolegel of familiarity with the

interlocutors. Other localities show the same s$oiuin all three sources of data.

O -os
® -ons
® -ojs

Maps 2. Distribution of different treatments of L&iNESin ALPI Galicia, ALGa and NEnq surveys.

Other morphological phenomena also reveal eithgy sebtle variations or none
at all in the periods studied. Examples of thidude the distribution of treatments of
the Latin ending ANAM and the distribution of the two forms of the secqedson

personal pronouti / tu (Alvarez 1995).
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3.3. Lexis and contaciié (Galician) /nudo(Spanish) ‘knot’

For historical and political reasons, the Galiclanguage has coexisted with
Spanish in a diglossic situation for about 600 yédonteagudo 1999). In this context,
the Spanish is in a dominant position and one dasfge. This has two main
consequences: the progressive loss of Galiciarkepeand the adoption of numerous
Spanish lexical loans in colloquial speech. Thensg to be on the increase. Most of the
time, traditional speakers don’'t seem to be awarnether they are using a form from
Spanish or an inherited word. In fact, there aran®h loanwords so deeply rooted in
traditional Galician that they have completely thspd the autochthonous forms; such
Spanish loanwords are never perceived as suchdaksps without thorough training in
the learned standard. They are simply well-estbtiswords in certain varieties of
Galician, although some comments by informants weoerded inNEngwhere they
indicated that they considered one or another eir tresponses to be rather more
Spanish. This may be a result of some degree ofleage of the learned standard used
in the Galician media and, to a considerable extentheir grandchildren, who learn
standard Galician at school and sometimes infolir tirandparents that such-and-such
a word is not Galician, and tell them which inheditvord should be used instead.

When the replacement is not total, Galician fornfiero end up undergoing a
specialization process by virtue of the economg@pile. The Spanish loanword is used
in a general way, while the inherited form’s meagnis restricted to designating some
more specific extra-linguistic reality, and onlath

As a case in point, take the process of replatiegrtherited worehé ['no] (‘knot’)
with the Spanish loanwordsudo ['nudo]. The maps show how the latter is occupying
an increasing area. In most of the points with deanswers, the Galician form is rare
or undergoes semantic specialization. Thass still found in expressions liked da
madeira (‘knot in wood’) andné da gorxa('‘Adam’s apple’). Looking at the maps, it
would seem thahudois penetrating via the natural route of peoplenfrihe Spanish
Meseta moving in the direction of Galicia in the@décked province of Ourense, as
well as in a few localities along the coast. Seespare always places where people
from different places cross paths, and may alspdres of entry for new lexical items.

But the study of other items shows that there islear geographical pattern for the
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entry of Spanish loanwords. Reading the three gsre@de-by-side, two conclusions
emerge. The first is that the percentage of Spdaats recorded has risen from 35% in
ALPI to 50% inALGato 70% inNeng® The second is that by places that conserve more
of the inherited lexicon have in common that they ia relatively isolated places and
have relatively small populations.

There are many other examples like this one. Inesohthem, our data suggest the
replacement process has been completed, as irasieeofxeonllo/ rodilla (‘knee’) or
deus/ dios (‘god’). In other cases, specialization allows thieerited forms to survive,
as in the paiberce/ cuna(‘cradle’ / ‘crib’). In other cases such aalcafiar/ talon
(‘heel’), the inherited form has survived so famytba large number of Spanish

loanwords have begun to show up in Ntengdata.
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Maps 3. Distribution of traditionadé vs. Castilian loanwordudoin ALPI Galicia,

ALGa and NENnq surveys.

® All figures approximate.
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4. Conclusions

This collation of three dialect surveys serves Hovecase the development over
time of diatopic variations. Although the periodudied (about 70 years) is not
particularly long, significant changes are visidlethe examples discussed, the causes
of these changes seem to be mainly sociolinguigttessure certainly comes from
Spanish as a dominant language. It seems that pneségious varieties of Galician are
also putting pressure on other varieties.

In morphology, the lack of change in the phenomeexamined above may be
due to the fact that the solutions are not perceinegatively and there is no
interference from Spanish terms. However, the amalyf other morphological
phenomena in which one of the forms is clearly aamiy one and covers a limited area
(such as the distribution of the two forms of thietfperson-singular personal pronoun,
el andil) reveals some tendency towards expansion of therityaform. But this issue
has to be studied in depth.

As we might expect, morphological phenomena arésteed to change, but
phonetic and lexical features have proved less$nsthe first case study above, we saw
how a phonetic change, the abandonmergh&#fada has progressed towards the west
consistently; while in the last, we observed arraase in the number of forms of
Castilian origin, though without a clear-cut pattef diatopic development.

Although the results seem to confirm t the initiglpothesis — morphological
patterns remain stable, while phonetic and lexd=th show significant changes —,
they call for a number of explanations and an egtiae analysis of each set of answers
for each locality before a general conclusion canrdached. This research is as yet
unfinished, but the processing and charting ofvihele set of data is expected to be

completed during 2013.
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